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PREFACE.

Numesovs as have been the attempts fo vepreduce the Tiad of Homer in
English verse, and in almost every variety of metre, including many
excellent renderinge in blank verse—ona of them being by the present
tranglator’s father, the late Mr, Iehabod Charles Wright,—it may
probably be assumed that there has begh no version of the poem in
hevameters {the motre of the originel Greek) which has commanded mach

success, AL the same time, it las long been the opinion of many dis- .

tingunighed scholars and lovers of Homer, that the metre of the original
is the only ona whereby it is possible to give anything approaching to a
true representation, in English, of the glorious swing and musical
rhythm of the Greek Iliad. Amongst those holding this view may be
gpecially mentioned Mr. Matthew Arnold, who, when Professor of Poetry
at Oxford, in 1861, strongly insisted on it in hiz ¥ Three Lectures on
Translating Hemer,” followed in 1862 by his * Last Words on Translating
Homer " {Longman & Co.), and the prasent translator has the authority
of thig distinguished seholar and poet, for saying that his opinicn remains
entirely unaltered.

If, then, the Hexameter Metra in the tight one lo adopt, the question
may be naturally asked, Why it is that do little suceess hes stbended any
of the several versions where it has been used ?

The anthor of the present attempt would humbly muggest, in repiy, that
their want of success is mainly due to the fuct that & large proportion of
the linee that have been written in Eoglish, and calied © Liexameters"
—not only by translators of Homer, but by other writers and posis as
well-—nra not really hexamators at all ; f.e. they eannot be read sa such
exeeph by putting a totally wrong and fulse emphesia on many of the
syllables forming the lines.

Now, sinee eocemtuation of syllubles is the only possible equivalent in
English for what is called “guantity’ in Greek or Latin, it follows thai
any unnataral wresting or straining of the aecentuation must necessarily
destroy the music and rhythro of the metre, just ez “falsa quantities”
would do in Greek or Lutin verss, sud tlias render its sound unpleasing,
rugged and harsh.
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The temptation to fall inty this error in Ewglish, where the scesntus-
tion is entirely a matter of *ear,” and dependent to & groat extent on the
exact sense intended, is mo doubt very great, and especially so in a
tranclation, whera the meaning of the original must be faithfully given.

It would frequently be essy to write a Jine that will scan well enough
to the mentnl earof its producer, (if he allows Limself to smuggle in a slight
variation from the correct ard natural emphasia of the syllabler), but which,
when a stranger comes fo read i, will necessarily ceuse a grievous
stumble. To give one instance out of hundreds that conld be quoted :
the word too ean never possibly be anything but a long syllable ; yet there
ia & line in one of the Hexameter versious of the Iliad which commences
thus ; * Bubjects too base to resent,” the unfortunate little word being
made to do daty as the final short syllable of a daetyl, whereby it loses
avery particle of ite meaning.

Another point of great importance in Hexameters, in whatever language
they may be written, iz the infinite eapacity for vartety which this metre
possesses ; and the failure to attend to this point has resulted, in many
eates, in the metre being considered “monotonous™ and “jingling,”"—the
latter fault being due to the too free uee of dactyls, without a proper
admixture of spondees to give dignity to the Line,

The “cmsura’ is also as essentin]l in English as in the classiesl
languages,

“ Bpoudnie™ linees (f.c. lines whera a spondes occars in the fifth foot
instead of the usual dactyl) have been used ocessionally in thia transla-
tion, but very sparingly; in faet their ocourence, on the average of the
four Books, will hardly be found to be as frequent an in the Greek.

In mentioning the ahove points, the translator's ohject is to shew what
he kaa aimed ot : whether or no he has in any dagres succeeded in over-
coming the difficulties of the task, he must leave to be decided by those
who may honour his attempt with a pernsal.

Tt only remains to refer to n few matlers of datail balonging to the
exeeution of the work.

1. The names of the old Greek divinities have of course been retained
in their Greek form, and not Latinized. Not only did Zeus, Hera, Pallas
Athend, Aphrodité, &e., widely differ, in many of their attributes and



